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Agreement 

between 
the United States of America 

and 

the Slovak Republic 
on Enhancing Cooperation in 
Preventing and Combating Crime 

The United States of America and the Slovak Republic (hereinafter "Contracting 
Parties"), 

Prompted by the desire to cooperate as partners to prevent and combat crime, 
particularly terrorism, more effectively, 

Recognizing that information sharing is an essential component in the fight against 
crime, particularly terrorism, 

Recognizing the importance of preventing and combating crime, particularly terrorism, 
while respecting fundamental rights and freedoms, notably privacy, 

Inspired by the Convention on the stepping up of cross-border cooperation, particularly 
in combating terrorism, cross-border crime and illegal migration, done at Prurn on 
May 27, 2005; and 

Seeking to enhance and encourage cooperation between the Contracting Parties 
Have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purposes of this Agreement, 

1. Crime shall mean conduct constituting an offense punishable by a maximum 
deprivation of liberty of more than one year or a more serious penalty. To ensure 
compliance with their national laws, the Contracting Parties may agree to specify 
particular crimes for which a Contracting Party shall not be obligated to supply 
personal data as described in Articles 6 and 9 of this Agreement. 

2. Criminal justice purpose shall include activities defined as the administration of 
criminal justice, which means the performance of any of the following activities: 
detection, apprehension, detention, pretrial release, post-trial release, prosecution, 
adjudication, correctional supervision, or rehabilitation activities of accused persons 
or criminal offenders. The administration of criminal justice also includes criminal 
identification activities. 



3. DNA profiles (DNA identification patterns) shall mean a letter or numerical code 
representing a number of identifying features of the non-coding part of an analyzed 
human DNA sample, i.e. of the specific chemical form at the various DNA loci. 

4. Personal data shall mean any information relating to an identified or identifiable 
natural person (hereinafter the "data subject"). 

5. Processing of personal data shall mean any operation or set of operations which is 
performed upon personal data, whether or not by automated means, such as 
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, sorting, 
retrieval, consultation, use, disclosure by supply, dissemination or otherwise making 
available, combination or alignment, blocking, or deletion through erasure or 
destruction of personal data. 

6. Reference data shall mean a DNA profile and the related reference (DNA reference 
data) or fingerprinting data and the related reference (fingerprinting reference data). 
Reference data must not contain any data from which the data subject can be directly 
identified. Reference data not traceable to any individual (untraceables) must be 
recognizable as such. 

Article 2 

Purpose and Scope of this Agreement 

The purpose of this Agreement is to enhance the cooperation between the Contracting 
Parties in preventing and combating crime. Cooperation pursuant to this Agreement is 
without prejudice to mutual legal assistance in criminal matters which falls under the 
competence of judicial bodies of the Contracting Parties. 

Article 3 
Fingerprinting data 

For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting Parties shall ensure the 
availability of reference data from the file for the national automated fingerprint 
identification systems established for the prevention and investigation of criminal 
offenses. Reference data shall only include fingerprinting data and a reference. 

Article 4 

Automated searching of fingerprinting data 

1. For the prevention and investigation of crime, each Contracting Party shall allow the 
other Contracting Party's national contact points, as referred to in Article 7, access to 
the reference data in the automated fingerprint identification system which it has 
established for that purpose, with the power to conduct automated searches by 
comparing fingerprinting data. Search powers may be exercised only in individual 
cases and in compliance with the searching Contracting Party's national law. 

2. Firm matching of fingerprinting data with reference data held by the Contracting 
Party in charge of the file shall be carried out by the searching national contact points 
by means of the automated supply of the reference data required for a clear match. 



Article 5 

Alternative means to search using identifying data 

1. Until it is possible to make available the process set forth in Article 4, a Contracting 
Party shall provide an alternative means to conduct a search using other identifying 
data to determine a clear match linking the individual to additional data. Search 
powers shall be exercised in the same manner as provided in Article 4 and a clear 
match shall be treated the same as a firm match of fingerprinting data to allow for the 
supply of additional data as provided for in Article 6. 

2. The search powers provided for under the terms of this Agreement shall be used only 
for a criminal justice purpose, including when applied at the border where an 
individual for whom the additional data is sought has been identified for further 
inspection. 

Article 6 

Supply of further personal and other data 

Should the procedure referred to in Article 4 show a match between fingerprinting data, 
the supply of any available further personal and other data relating to the reference data 
shall be governed by the national law, including the legal assistance rules, of the 
requested Contracting Party. 

Article 7 

National contact points and implementing agreements 

1. For the purpose of the supply of data as referred to in Articles 4 and 5, each 
Contracting Party shall designate one or more national contact points via diplomatic 
channels. The powers of the contact points shall be governed by the national law 
applicable. 

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to Articles 
4 and 5 shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements. 

Article 8 

Automated searching of DNA profiles 

1 . If permissible under the national law of both Contracting Parties and on the basis of 
reciprocity, the Contracting Parties may allow each other's national contact point, as 
referred to in Article 10, access to the reference data in their DNA analysis files, with 
the power to conduct automated searches by comparing DNA profiles for the 
investigation of crime. Searches may be exercised only in individual cases and in 
compliance with the searching Contracting Party's national law. 

2. Should an automated search show that a DNA profile supplied matches a DNA 
profile entered in the other Contracting Party's file, the searching national contact 
point shall receive by automated notification the reference data for which a match 
has been found. If no match can be found, automated notification of this shall be 
given. 



Article 9 

Supply of further personal and other data 

Should the procedure referred to in Article 8 show a match between DNA profiles, the 
supply of any available further personal data and other data relating to the reference data 
shall be governed by the national law, including the legal assistance rules, of the 
requested Contracting Party. 

Article 10 

National contact point and implementing agreements 

1. For the purposes of the supply of data as set forth in Article 8, each Contracting 
Party shall designate a national contact point via diplomatic channels. The powers of 
the contact point shall be governed by the national law applicable. 

2. The technical and procedural details for the searching conducted pursuant to Article 
8 shall be set forth in one or more implementing agreements or arrangements. 

Article 11 

Supply of personal and other data in order to prevent serious criminal and terrorist 

offenses 

1. For the prevention of serious criminal and terrorist offenses, a Contracting Party 
may, in compliance with its national law, in individual cases, even without being 
requested to do so, supply the other Contracting Party's relevant national contact 
point, as referred to in paragraph 6, with the personal data specified in paragraph 2, 
in so far as is necessary because particular circumstances give reason to believe that 
the data subject(s): 

a. is suspected of planning or committing or has committed a terrorist or terrorism 
related offense, or an offense related to a terrorist group or association, defined 
under the supplying Contracting Party's national law, or 

b. is undergoing or has undergone training to commit the offenses referred to in 
subparagraph a, or 

c. is suspected of planning or committing or has committed a serious criminal 
offense, or participates in an organized criminal group or association. 

2. The personal data to be supplied shall include, if available, surname, first names, 
former names and surnames, other names, aliases, alternative spelling of names, sex, 
date and place of birth, current and former nationalities, passport number, numbers 
from other identity documents, and fingerprinting data, as well as a description of 
any conviction or of the circumstances giving rise to the belief referred to in 
paragraph 1. 

3. The supplying Contracting Party may, in compliance with its national law, impose 
conditions on the use made of such data by the receiving Contracting Party. If the 
receiving Contracting Party accepts such data, it shall be bound by any such 
conditions. 



4. Generic restrictions with respect to the legal standards of the receiving Contracting 
Party for processing personal data may not be imposed by the transmitting 
Contracting Party as a condition under paragraph 3 to providing data. 

5. In addition to the personal data referred to in paragraph 2, the Contracting Parties 
may provide each other with non-personal data related to the offenses set forth in 
paragraph 1 . 

6. Each Contracting Party shall designate one or more national contact points for the 
exchange of personal and other data under this Article with the other Contracting 
Party's contact points. The powers of the national contact points shall be governed 
by the national law applicable. 

Article 12 

Other forms of cooperation for the purpose of preventing and combating crime 

For the purpose of preventing and combating crime, the Contracting Parties may, in 
compliance with their respective national law, cooperate in other areas, including: 

a. sharing information and best practices for programs and measures for the 
protection of witnesses who face a threat of a bodily harm or another serious 
danger in connection with cooperation and testimony regarding a criminal 
proceeding; 

b. providing each other with personal, technical and organizational assistance in 
crime prevention and detection and the detection of the offenders, including 
information sharing regarding special investigative techniques, and immunity or 
plea agreements for cooperating defendants; 

c. organizing working meetings on concrete criminal cases under investigation to 
prepare and coordinate measures; 

d. exchanging information on the results of criminal and criminological research, on 
the investigation practices, methods and means of work; 

e. exchanging of information on the organization and structure of groups 
committing crime, the typical behavior of the offenders and groups and the 
methods and new forms of committing crime that cross the borders of the 
Contracting Parties; 

f. informing each other of trends and new developments concerning how criminals 
dispose of the proceeds of crime and instruments they are using to commit 
crimes; 

g. exchanging laws and regulations, analytical and conceptual documents and 
specialized literature; and 

h. cooperating in the area of education, continuing education and training of police 
officers and other law enforcement authorities, and exchange of specialists, in 
order to increase their professional knowledge, support the exchange of 
experience and learn about the means and methods of combating crime. 



Article 13 
Privacy and Data Protection 

1 . The Contracting Parties recognize that the handling and processing of personal data 
that they acquire from each other is of critical importance to preserving confidence in 
the implementation of this Agreement. 

2. The Contracting Parties commit themselves to processing personal data fairly and in 
accord with their respective laws and: 

a. ensuring that the personal data provided are adequate and relevant in relation to 
the specific purpose of the transfer; 

b. retaining personal data only so long as necessary for the specific purpose for 
which the data were provided or further processed in accordance with this 
Agreement; and 

c. ensuring that possibly inaccurate personal data are timely brought to the attention 
of the receiving Contracting Party in order that appropriate corrective action is 
taken. 

3. This Agreement shall not give rise to rights on the part of any private person, 
including to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the sharing of 
personal data. Rights existing independently of this Agreement, however, shall not 
be affected. 

Article 14 

Limitation on processing to protect personal and other data 

1. Without prejudice to Article 11, paragraph 3, the Contracting Parties may process 
data obtained under this Agreement: 

a. for the purpose of criminal investigations; 

b. for preventing a serious threat to its public security; 

c. in non-criminal judicial or administrative proceedings directly related to 
investigations set forth in subparagraph (a); or 

d. for any other purpose, only with the prior consent of the Contracting Party which 
has transmitted the data. 

2. The Contracting Parties shall not communicate data provided under this Agreement 
to any third State, international body or private entity without the consent of the 
Contracting Party that provided the data and without the appropriate safeguards. 

3. A Contracting Party may conduct an automated search of the other Contracting 
Party's fingerprint or DNA files under Articles 4 or 8, and process data received in 
response to such a search, including the communication whether or not a hit exists, 
solely in order to: 

a. establish whether the compared DNA profiles or fingerprint data match; 

b. prepare and submit a follow-up request for assistance in compliance with 
national law, including the legal assistance rules, if those data match; or 



c. conduct record-keeping, as required or permitted by its national law. 

4. The Contracting Party administering the file may process the data supplied to it by 
the searching Contracting Party during the course of an automated search in 
accordance with Articles 4 and 8 solely where this is necessary for the purposes of 
comparison, providing automated replies to the search or record-keeping pursuant to 
Article 16. The data supplied for comparison shall be deleted immediately following 
data comparison or automated replies to searches unless further processing is 
necessary for the purposes mentioned under this Article, paragraph 3, subparagraphs 
(b)or(c). 

Article 15 

Correction, blockage and deletion of data 

1. At the request of the supplying Contracting Party, the receiving Contracting Party 
shall be obliged to correct, block, or delete, consistent with its national law, data 
received under this Agreement that is incorrect or incomplete or if its collection or 
further processing contravenes this Agreement or the rules applicable to the 
supplying Contracting Party. 

2. Where a Contracting Party becomes aware that data it has received from the other 
Contracting Party under this Agreement is not accurate, it shall take all appropriate 
measures to safeguard against erroneous reliance on such data, which shall include in 
particular supplementation, deletion, or correction of such data. 

3. Each Contracting Party shall notify the other if it becomes aware that material data it 
has transmitted to the other Contracting Party or received from the other Contracting 
Party under this Agreement is inaccurate or unreliable or is subject to significant 
doubt. 

Article 16 
Documentation 

1 . Each Contracting Party shall maintain records of the transmission and receipt of data 
communicated to the other Contracting Party under this Agreement. These records 
shall serve to: 

a. ensure effective monitoring of data protection in accordance with the national 
law of the respective Contracting Party; 

b. enable the Contracting Parties to effectively make use of the rights granted to 
them according to Articles 15 and 19; and 

c. ensure data security. 

2. The records shall include: 

a. information identifying the data supplied, 

b. the date of supply and 

c. the recipient of the data in case the data are supplied to other entities. 

3. The recorded data shall be protected with suitable measures against inappropriate use 
and other forms of improper use and shall be kept for two years. After the 



conservation period the recorded data shall be deleted immediately, unless otherwise 
provided by the national law. 



Article 17 
Data Security 

1. The Contracting Parties shall ensure that the necessary technical measures and 
organizational arrangements are utilized to protect personal data against accidental or 
unlawful destruction, accidental loss or unauthorized disclosure, alteration, access or 
any unauthorized form of processing. The Contracting Parties in particular shall take 
reasonable measures to ensure that only those authorized to access personal data can 
have access to such data. 

2. Any implementing agreements or arrangements that govern the procedures for 
automated searches of fingerprint and DNA files pursuant to Articles 4 and 8 shall 
provide: 

a. that appropriate use is made of modern technology to ensure data protection, 
security, confidentiality and integrity; 

b. that encryption and authorization procedures recognized by the competent 
authorities are used when having recourse to generally accessible networks; and 

c. for a mechanism to ensure that only permissible searches are conducted. 

Article 18 

Transparency - Providing information to the data subjects 

1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to interfere with the Contracting 
Parties' legal obligations, as set forth by their respective laws, to provide data 
subjects with information as to the purposes of the processing and the identity of the 
data controller, the recipients or categories of recipients, the existence of the right of 
access to and the right to rectify the data concerning him or her and any further 
information such as the legal basis of the processing operation for which the data are 
intended, the time limits for storing the data and the right of recourse, in so far as 
such further information is necessary, having regard for the purposes and the specific 
circumstances in which the data are processed, to guarantee fair processing with 
respect to data subjects. 

2. Provision of such information may only be denied in accordance with the respective 
laws of the Contracting Parties, including if providing this information may 
jeopardize: 

a. the purposes of the processing; 

b. investigations or prosecutions conducted by the competent authorities of the 
Contracting Parties; or 

c. the rights and freedoms of third parties. 



Article 19 
Information 

Upon request, the receiving Contracting Party shall inform the supplying Contracting 
Party of the processing of supplied data and the result obtained. The receiving 
Contracting Party shall ensure that its answer is communicated to the supplying 
Contracting Party in a timely manner. 

Article 20 
Relation to Other Agreements 

1. Nothing in this Agreement shall be construed to limit or prejudice the provisions of 
any treaty, agreement, or other mechanism for cooperation allowing for information 
sharing between the Contracting Parties. 

2. The rights and the obligations of the Contracting Parties resulting from other existing 
international treaties and agreements to which the Contracting Parties are bound are 
not affected by this Agreement. 

Article 21 
Consultations 

1. The Contracting Parties shall consult each other regularly on the implementation of 
the provisions of this Agreement and thereby endeavor to prevent disputes. 

2. In the event of any dispute regarding the interpretation or application of this 
Agreement, the Contracting Parties shall consult each other in order to facilitate its 
resolution. 

Article 22 
Expenses 

Each Contracting Party shall bear the expenses incurred by its authorities in 
implementing this Agreement. In special cases, the Contracting Parties may agree on 
different arrangements. 

Article 23 
Termination of the Agreement 

Either Contracting Party may terminate this Agreement by written notification through 
diplomatic channels. The termination shall take effect thirty (30) days after the date of 
such notification. The provisions of this Agreement shall continue to apply to data 
supplied prior to such termination. 

Article 24 
Amendments 

1 . The Contracting Parties shall enter into consultations with respect to the amendment 
of this Agreement at the request of either Contracting Party. 

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Contracting Parties at 
any time. 



Article 25 
Entry into force 

This Agreement shall enter into force, with the exception of Articles 8 through 10, on the 
thirtieth (30) day after the date of the later note completing an exchange of diplomatic 
notes between the Contracting Parties indicating that each has fulfilled any national law 
conditions to bring this Agreement into force. Articles 8 through 10 shall enter into force 
following the conclusion of the implementing agreement(s) or arrangement(s) as set 
forth in Article 10 and on the date of the later note completing an exchange of 
diplomatic notes between the Contracting Parties indicating that each Contracting Party 
is able to implement those articles on a reciprocal basis. This exchange shall occur if the 
laws of both Contracting Parties permit the type of DNA screening contemplated by 
Articles 8 through 10. 

Done at Washington, this ..0- day of October, 2008, in duplicate in the English and 

Slovak languages, both texts being equally authentic. 




ZMLUVA 



MEDZI 

SPOJENYMI STATMI AMERICKYM A SLOVENSKOU 

REPUBLIKOU I 

O ZINTENZIVNENI SPOLUPRACE PRI PREDCHADZANI 
A BOJI PROTI TRESTNEJ CINNOSTI 



Spojene Staty americke a Slovenska republika (d'alej len „zmluvne' strany"), 

podnietene zelanim efektivnejSie spolupracovaf ako partneri pri predchadzani 
trestnej Cinnosti, najma terorizmu a v boji proti nej, 

uzndvajuc, 2e poskytovanie informacii je zakladnym prvkom v boji proti trestnej 
dinnosti, najma terorizmu, 

uzndvajuc ddlezitosf predchadzania trestnej Cinnosti aboja proti nej, najmfi 
terorizmu, pri dodrziavanf zakladnych l'udskych prdv, predovSetkym sukromia, 

inspirovane Dohovorom o zintenzlvneni cezhranidnej spoluprace najma v boji 
proti terorizmu, cezhranicnej trestnej Cinnosti anelegalnej migracii, podpfsaneTio 
v Priime dna 27. maja 2005, a 

usilujuc sa zintenzivnif a podporit' spolupracu medzi zmluvnymi stranami, 



dohodli sa t a k t o : 



Clanok 1 
Vymedzenie pojmov 

Na liCely tejto zmluvy: 

1 . Trestny Cin znamena konanie zakladajiice trestny Cin, za ktory je mozne ulozif 
trest odftatia slobody s homou hranicou vySSou ako jeden rok alebo prisnejSi' 
trest. Na zabezpeCenie suladu s ich vnutroStatnymi pravnymi poriadkami sa 
mozu zmluvne" strany dohodnuf na vymedzeni urCitych trestnych Cinov, pri 
ktorych zmluvna strana nie je povinna poskytovaf osobne" lidaje podl'a Clankov 6 
a 9 tejto zmluvy. 

2. UCel trestneho konania zahrna Cinnosti definovane ako vedenie trestneTio 
konania, Co znamena vykonavanie akychkol'vek nasledujucich Cinnosti': 
odhal'ovanie, zaistenie, zadrzanie, prepustenie pred siidnym konanim, 
prepustenie po siidnom konani, trestnd stflianie, siidne rozhodnutie, listavny 
dozor alebo rehabilitacia obvinenych osob alebo pachatel'ov trestnych Cinov. 
Vedenie trestneho konania taktiez zahfna Cinnosti trestnej identifikacie. 

3. Profil DNA (identifikaCne vzorce DNA) je pfsmenovy alebo numericky k6d 
predstavujuci Cislo identifikaCnych prvkov nek6dujucej Casti analyzovanej 
l'udskej vzorky DNA, t. j. specificka chemicka forma roznych miest DNA. 

4. Osobne" udaje su akekol'vek informacie siivisiace surCenou alebo urCitel'nou 
fyzickou osobou (d'alej len „dotknuta osoba"). 

5. Spracuvanie osobnych udajov je akakol'vek operacia alebo subor operacii, ktore 
sa vykonavaju s osobnymi udajmi automatizovanymi alebo neautomatizovanymi 
prostriedkami, napriklad zhromazd'ovanie, zaznamenavanie, usporadiivanie, 
uchovavanie, liprava alebo zmena, triedenie, ziskavanie, prezeranie, pouzivanie, 
spristupnovanie poskytnutfm, Sirenie alebo poskytovanie inym sposobom, 
kombinovanie alebo preskupovanie, blokovanie alebo likvidacia vymazanim 
alebo zniCemm osobnych udajov. 

6. ReferenCne lidaje sii profil DNA a siivisiace oznaCenie (referenCny lidaj DNA) 
alebo daktyloskopicke lidaje a siivisiace oznaCenie (daktyloskopicky referenCny 
lidaj). ReferenCne" udaje nesmii obsahovaf nijak6 lidaje, z ktorych mozno 
dotknutii osobu priamo identifikovaf. ReferenCne" lidaje, ktore" sa nedajii priradit' 
nijakemu jednotlivcovi (neidentifikovan6), musia byf ako take rozpoznatel'ne. 

Clanok 2 
Ciel' a rozsah tejto zmluvy 

UCelom tejto zmluvy je zintenzlvnif spolupracu medzi zmluvnymi stranami 
pri predchadzam trestnej Cinnosti a v boji proti nej. Spolupraca podl'a tejto zmluvy sa 
vykonava bez toho, aby bola dotknuta vzajomna pravna pomoc v trestnych veciach, 
ktora patri do pdsobnosti justiCnych organov zmluvnych stran. 



Clanok 3 
Daktyloskopicke udaje 

Na vykonavanie tejto zmluvy zabezpefiia zmluvne strany dostupnost' 
referencnych udajov zo suboru pre narodne automatizovane daktyloskopicke 
identifikacne" systemy vytvorene na ucely predchadzania trestnym Cinom aich 
vySetrovania. Referenda lidaje zahfnaju iba daktyloskopicke udaje a oznacenie. 

Clanok 4 

Automatizovane vyhl'adavanie daktyloskopickych udajov 

1. Na ucely predchadzania trestnej Cinnosti ajej vySetrovania umozni kazda 
zmluvna strana narodnym kontaktnym bodom druhej zmluvnej strany uvedenym 
vdlanku 7 pristup k referenCnym udajom v automatizovanom daktyloskopickom 
informacnom systeme vytvorenom na tento uCel spravomocou vykonavaf 
automatizovane vyhl'adavanie porovnavanim daktyloskopickych udajov. Vyhl'adavacie 
pravomoci mozno vykonavaf iba vjednotlivych pripadoch a v siilade s vnutroStatnym 
pravnym poriadkom vyhl'adavajucej zmluvnej strany. 

2. Zist'ovanie liplnej zhody daktyloskopickych udajov s referencnymi udajmi 
zmluvnej strany, ktora spravuje subor, vykonavajii vyhl'adavacie narodne kontaktne 
body prostriedkami automatizovan£ho poskytovania referencnych udajov potrebnych na 
jednoznacnu zhodu. 

Clanok 5 

Alternati'vne spSsoby vyhl'adavania pouziti'm identifikainych udajov 

1. Kym bude mozne pouzif postup podl'a Clanku 4, zmluvna strana poskytne 
alternativne sposoby na vykonavanie vyhl'adavania pouzitim inych identifikaCnych 
udajov na urcenie jednoznacnej zhody spajajucej jednotlivca s doplnujucimi udajmi. 
Vyhl'adavacie pravomoci sa vykonavaju rovnakym sposobom ako sa uvadza v Clanku 4 
a jednoznaCna zhoda sa spracuje rovnako ako uplna zhoda daktyloskopickych udajov na 
umoznenie dodania doplftujucich udajov tak, ako sa uvadza v Clanku 6. 

2. Vyhl'adavacie pravomoci ustanovene na zaklade podmienok tejto zmluvy sa 
pouzijii iba na ucely trestn£ho konania, vratane jeho vykonavania na hranici, ak osoba, 
o ktorej sa pozaduju doplnujuce udaje, bola identifikovana na d'alSiu kontrolu. 



Clanok 6 

Poskytovanie d'alSich osobnych udajov a inych udajov 

Ak bola zistena zhoda na zaklade postupu podl'a clanku 4 medzi 
i daktyloskopickymi udajmi, poskytnutie akychkol'vek d'alSfch dostupnych osobnych 
i a inych udajov tykajucich sa referencnych udajov sa riadi vnutroStatnym pravnym 
I poriadkom doziadanej zmluvnej strany vratane pravidiel pravnej pomoci. 

i Clanok 7 

Narodne kontaktne body a vykonavacie dohody 

1 . Kazda zmluvna strana urCi diplomatickou cestou jeden alebo viae narodnych 
kontaktnych bodov na udely poskytovania udajov podFa Clankov 4 a 5. Pravomoci 
kontaktnych bodov sa riadia prisluSnym vnutroStatnym pravnym poriadkom. 

j 2. Technickd aprocesne podrobnosti vyhl'adavania vykonavan^ho podl'a 

Clankov 4 a 5 sa ustanovia vjednej alebo viacerych vykonavacich dohoddch alebo 
dojednaniach. 

Clanok 8 

Automatizovane vyhl'adavanie profilov DNA 

I i 

1. Vsulade s vnutroStatnym pravnym poriadkom oboch zmluvnych stran 
i ana zaklade reciprocity mozu zmluvn^ strany vzajomne umoznit' narodn^mu 
kontaktnemu bodu podl'a dlanku 10 pristup k referenCnym udajom vo svojich domacich 
analytickych suboroch DNA spravomocou vykonavaf automatizovan6 vyhl'adavanie 
porovnavamm profilov DNA na udely vySetrovania trestnej Cinnosti. Vyhl'adavanie 
mozno vykondvat' iba v jednotlivych pripadoch a v siilade s vnutroStatnym pravnym 
poriadkom vyhl'adavajucej zmluvnej strany. 

i 2. Ak sa automatizovanym vyhl'addvanim zisti zhoda poskytout^ho profilu 

j DNA s profilom DNA vlozenym v subore druhej zmluvnej strany, vyhl'adavad narodny 
kontaktny bod prijme automatizovanym oznamenfm referendn^ udaje, pri ktorych sa 
j zistila zhoda. Ak sa zhoda nezisti, tato skutocnost' sa oznami automatizovanym 
j spdsobom. 



Clanok 9 



Poskytovanie d'alSich osobnych udajov a inych udajov 

Ak sa postupom podl'a dlanku 8 zisti zhoda medzi profdmi DNA, poskytnutie 
j akychkol'vek dostupnych d'alSich osobnych udajov a inych udajov suvisiacich 
j s referencnymi udajmi sa riadi vnutroStatnym pravnym poriadkom doziadanej zmluvnej 
\ strany vratane pravidiel pravnej pomoci. 

Clanok 10 

| Narodny kontaktny bod a vykonavacie dohody 

: 1. Kazda zmluvna strana urdi diplomatickou cestou narodny kontaktny bod 

na uCely poskytovania udajov podl'a Clanku 8. Pravomoci kontaktnelio bodu sa riadia 
prisluSnym vnutroStatnym pravnym poriadkom. 

2. Technic^ aprocesne podrobnosti vyhl'adavania vykonavanelio podl'a 
Clanku 8 sa ustanovia vjednej alebo viacerych vykonavacich dohodach alebo 
dojednaniach. 

j 

j Clanok 11 

I Poskytovanie osobnych udajov a inych udajov s ciel'om predchadzat' zavaznym 
trestnym cinom a teroristickym trestnym cinom 

{ 1. Na ucely predchadzania zavaznym trestnym Cinom a teroristickym trestnym 

) Cinom, m6ze zmluvna strana v siilade s jej vnutroStatnym pravnym poriadkom 
I v jednotlivych pripadoch aj bez doziadania poskytnut' prisluSnemu narodnemu 
j kontaktnemu bodu druhej zmluvnej strany podl'a odseku 6 osobne" udaje uvedene^ 

v odseku 2, ak je to nevyhnutne, pretoze osobitn6 okolnosti odovodnuju predpoklad, ze 

dotknuta osoba (dotknut^ osoby) 

i 

j a) je podozriva z planovania alebo zo spachania alebo spachala teroristicky trestny 
din alebo trestny cm siivisiaci sterorizmom, alebo trestne" diny suvisiace 
\ s teroristickou skupinou alebo organizaciou vzmysle vymedzenia vo 

i vnutroStatnom pravnom poriadku poskytujucej zmluvnej strany alebo 

j b) je alebo bola vySkolena na spachanie trestnych Cinov uvedenych v pismene a) 
{ alebo 

c) je podozriva z planovania alebo zo spachania zavaznelio trestn^ho emu alebo 
spachala zavazny trestny cm, alebo sa zuCastftuje na dinnosti organizovanej 
skupiny alebo organizacie. 

2. Poskytovan6 osobne udaje zahrftaju, ak je to mozne\ priezvisko, mena, 
predchadzajuce mena a priezviska, ine mena, prezyvky, alternati'vne pisanie mien, 

i 
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i 

J 



j ) pohlavie, datum a miesto narodenia, su5asne a predchadzajuce Statne obCianstva, dislo • 
ji cestovneho pasu, dfsla ostatnych dokladov totoznosti a daktyloskopicke udaje, ako aj \ 
j j opis akychkol'vek odsudenf alebo okolnostf odovodnujucich predpoklad podl'a odseku 

!' 1. 

3. Poskytujuca zmluvna strana moze v sulade s vnutroStatnym pravnym 
j poriadkom ustanovif podmienky pouzitia tychto udajov prijfmajucou zmluvnou stranou. 
j Ak prijfmajuca zmluvna strana prijme tieto udaje, je viazana ktoroukol'vek z tychto 
! podmienok. 

4. VSeobecne obmedzenia s ohl'adom na pravne podmienky prijfmajucej 
j zmluvnej strany na spracuvanie osobnych udajov nemoze zasielajuca zmluvna strana 
I ustanovif ako podmienku poskytovania udajov podl'a odseku 3. 

i 5. Okrem osobnych udajov uvedenych v odseku 2 si m6zu zmluvn^ strany 

j vzajomne poskytnut' ine ako osobne udaje suvisiace s trestnymi Cinmi podl'a odseku 1 . 

j 6. Kazda zmluvna strana urCf jeden alebo viae narodnych kontaktnych bodov 

na vymenu osobnych a inych udajov podl'a tohto Clanku s ostatnymi kontaktnymi bodmi 
druhej zmluvnej strany. Pravomoci narodnych kontaktnych bodov sa spravuju 
prisluSnym vnutroStatnym pravnym poriadkom. 

t 
I 

\ ClSnok 12 

| ln€ foray spoluprace na uCely predchadzania trestnej iinnosti 

Na u£el predchadzania aboja proti trestnej Cinnosti m6zu zmluvne" strany 
i v sulade s ich prisluSnymi vnutroStatnymi pravnymi poriadkami spolupracovaf v inych 
j oblastiach, vratane: 

| a) zdiel'ania informacif anajlepSfch skusenostf pre programy aopatrenia na 
ochranu svedkov, ktorym hrozf ubllzenie na tele alebo ine" zavazne" 
nebezpecenstvo v suvislosti so spolupracou a svedectvom tykajiicim sa trestn^ho 

> konania, 

j b) poskytovania si osobnej, technickej a organizacnej pomoci pri predchadzanf 
f aodhal'ovani trestnych Cinov aodhal'ovani pachatel'ov, vratane zdiel'ania 

' informacif tykajucich sa Specialnych vySetrovacich technik a zabezpecenia 

i beztrestnosti alebo dohod so spolupracujiicimi obvinenymi o priznanf viny, 

| c) organizovania pracovnych stretnuti ku konkr^tnym vySetrovanym trestnym 

; pripadom za uCelom pripravy a koordinacie opatrenf, 

| d) vymeny informacif o vysledkoch kriminalistick^ho a kriminologick^ho vyskumu 

! o vysetrovacfch skiisenostiach, met6dach a sp6soboch prace, 

I e) vymeny informacif o organizacii a Strukhire skupin pdchajiicich trestnu Cinnosf, 
[ typick^ho spravania pachatel'ov a skupin amet6dach anov^ch formach 

| pachania trestnej Sinnosti, ktora presahuje hranice zmluvnych stran, 



i f) informovania sa otrendoch anovom vyvoji tykajucom sa sposobu ako 

; pachatelia nakladaju so ziskom z trestnej Cinnosti a prostriedkami pouzitymi na 

, spachanie trestnej iSinnosti, 

| g) vymeny zakonov ainych pravnych predpisov, analytickych akoncep6nych 

! dokumentov a odbomej literatury, a 

] h) spoluprace v oblasti vzdelavania, d'alSieho vzdelavania a vycviku policajtov 
a ostatnych organov presadzovania prava a vymeny odbornlkov, na zvySenie ich 

I odbornych znalosti, podporu vymeny skusenosti a oboznamenia sa so sposobmi 

i a metodami boja proti trestnej dinnosti. 

| Clanok 13 

Sukromie a ochrana lidajov 

! 

1. Zmluvne" strany uznavaju, ze nakladanie s osobnymi udajmi, ktore" vzajomne 
ziskavaju, a ich spracuvanie ma rozhodujuci vyznam pre zachovanie dovernosti 
pri vykonavani tejto zmluvy. 

\ 2. Zmluvne" strany sa zavazuju spracuvat' osobnd lidaje spravodlivo a v sulade 

j s prisluSnymi pravnymi predpismi a 

I a) zabezpeCit', ze poskytnute osobne" udaje su primerane" a nalezite v suvislosti 
J s osobitnym udelom odovzdania, 

j b) uchovavat' osobne" udaje iba na 6as nevyhnutne potrebny na osobitny ucel, na 
i ktory boli poskytnute alebo d'alej spracovane" v sulade s touto zmluvou, a 

j c) zabezpeCif, ze s moznymi nespravnymi osobnymi udajmi vCas oboznamia 
j prijimajucu zmluvnu stranu s ciel'om prijaf opatrenia na ich opravu. 

' 3. Tato zmluva nezaklada ziadne no\€ prava na strane akejkol'vek sukromnej 

j osoby, vratane prava ziskat', zatajif alebo vyluCif akykol'vek dokaz alebo branif 
j zdiel'aniu osobnych lidajov. Prava existujuce nezavisle od tejto zmluvy vSak nie su 
| dotknute\ 

Clanok 14 

1 Obmedzenie spracuvania z dovodu ochrany osobnych a inych lidajov 

: 1. Bez toho, aby bol dotknuty clanok 11 odsek 3, zmluvne" strany mozu 

| spracuvaf lidaje zi'skane podl'a tejto zmluvy 

| a) na ii5el trestn&io vysetrovania, 

( b) na predchadzanie zavaznemu ohrozeniu ich verejnej bezpefinosti, 

i 

j c) v netrestnom sudnom alebo sprdvnom konani, ktor^ priamo suvisl 

i s vysetrovamm uvedenym v pismene a), alebo 



■ d) na akykol'vek iny liCel iba s predchadzajucim suhlasom zmluvnej strany, ktora 
zaslala udaje. 

2. Zmluvne" strany neoznamia udaje poskytnute podl'a tejto zmluvy nijakemu 
I tretiemu Statu, medzinarodnemu organu alebo sukromnemu subjektu bez suhlasu 
j zmluvnej strany, ktora poskytla udaje, a bez prislusnych zaruk. 

; 3. Zmluvnd strana moze vykonavaf automatizovane vyhl'adavanie 

v daktyloskopickych udajoch alebo suboroch DNA druhej zmluvnej strany podl'a 
Clankov 4 alebo 8 a spracuvaf lidaje prijat£ v odpovedi na toto vyhl'adavanie vratane 
oznamenia, 6i existuje alebo neexistuje zhoda, vyluCne s ciel'om 

| a) zistif, £i porovnavane profily DNA alebo daktyloskopicke" udaje su zhodne, 

b) pripravif a poskytnuf naslednu ziadosf o pomoc v siilade s vnutroStatnym 
pravnym poriadkom vratane predpisov o pravnej pomoci, ak sa tieto lidaje 
zhodujii, alebo 

c) viesf zaznamy, ak to vyzaduje alebo dovol'uje jej vnutroStatny pravny poriadok. 

4. Zmluvni strana, ktora spravuje subor, m6ze spracuvaf udaje poskytnute 
vyhFadavajucou zmluvnou stranou poCas vykonavania automatizovan^ho vyhradavania 
v sulade s 61ankami 4 a 8, iba ak je to potrebne" na liCely porovndvania, poskytovania 
automatizovanych odpovedi na vyhl'adavanie alebo vedenie zaznamov podl'a dlanku 16. 
Poskytnute udaje na porovnavanie sa vymazu ihned' po porovnanf udajov alebo 
automatickej odpovedi na vyhl'adavanie, ak nie je potrebne d'alSie spracuvanie na uCely 
uvedene v tomto Clanku v odseku 3 pismenach b) alebo c). 

i 
I 

| Cianok 15 

i Oprava, blokovanie a vymazanie udajov 

i 1. Prijimajuca zmluvna strana je povinnd na ziadosf poskytujucej zmluvnej 

j strany opravif, blokovaf alebo vymazaf v sulade s jej vnutroStatnym pravnym 
j poriadkom udaje prijate podl'a tejto zmluvy, ktore" su nespravne alebo neuplne alebo ak 
j ich zhromazd'ovanie alebo d'alSie spracuvanie je v rozpore stouto zmluvou alebo 
j platnymi pravidlami poskytujucej zmluvnej strany. 

1 2. Ak sa zmluvna strana dozvie, ze udaje prijate od druhej zmluvnej strany 

podFa tejto zmluvy sii nespravne, prijme vSetky prisluSne opatrenia na zabranenie 
myln^mu spoliehaniu sa na tieto udaje, najma doplnenie, vymazanie alebo opravu 
tychto udajov. 

i 3. Kazda zmluvna strana oznami druhej zmluvnej strane, ak sa dozvie, ze 

ipodstatny udaj zaslany druhej zmluvnej strane alebo prijaty od druhej zmluvnej strany 
podfa tejto zmluvy je nespravny alebo nedSveryhodny alebo je predmetom zivaznej 
pochybnosti. 



i 



Clanok 16 
Dokumentacia 

1. Kazda zmluvna" strana vedie zaznamy o zaslani a prijati lidajov ozn£menych 
i druhej zmluvnej strane podl'a tejto zmluvy. Tieto zaznamy sliizia na 

! a) zabezpecenie ucinneho monitorovania ochrany udajov v sulade s vnutroStatnym 
pravnym poriadkom prislusnej zmluvnej strany, 

! b) umoznenie zmluvnym stranam efektivne vyuzivaf prava im priznane" podl'a 
; Clankov 15 a 19 a 

I c) zabezpecenie bezpecnosti lidajov. 

j 2. Zaznamy zahrnaju: 

j a) informacie identifikujuce poskytnute udaje, 

I b) datum poskytnutia a 

j c) prijemcu udajov v pripade, ak sa udaje poskytnii inym subjektom. 

; 3. Zaznamenane" udaje su chranene" vhodnymi prostriedkami proti 

neopr&vnenemu pouzitiu a inym form£m nesprdvneho pouzitia a uchovdvaju sa dva (2) 
roky. Zaznamendvane' udaje sa po uplynutf lehoty uchov&vania ihned' vymazii, ak 
vnutroSt&tny pravny poriadok neustanovuje inak. 

i 

Clanok 17 
Bezpecnosf udajov 

| 1. Zmluvnd strany zabezpefiia, aby sa na ochranu osobnych udajov proti 

I n&hodnemu alebo nezdkonnemu zniceniu, n£hodnej strate alebo neopravnene^nu 
j spristupneniu, zmene, pristupu alebo inej neoprivnenej forme spracuvania pouzivali 
I nevyhnutne technicke a organizacne opatrenia. Zmluvne" strany primerane prijmu 

opatrenia najma" na zabezpecenie toho, aby pristup kosobnym udajom mali iba 

opravnene osoby. 

> 2. Vykonavacie dohody alebo dojednania upravujiice postupy 

I automatizovaneho vyhl'adavania daktyloskopickych siiborov a suborov DNA podl'a 
) Clankov 4 a 8 ustanovia 

[ a) primeran^ pouzivanie modernej technologie na zabezpecenie ochrany, 
' bezpeCnosti, dovernosti a celistvosti udajov, 

( b) pouzivanie Sifrovania a kontroly opr&vnenosti pristupu uznane prisluSnymi 
t org£nmi pri pristupe do vSeobecne pristupnych sieti a 

| c) mechanizmus na zabezpecenie vykonavania povolenych vyhl'addvanl. 



i Clanok 18 

i 

Transparentnost' - poskytovanie informacii dotknutym osobam 

1. Nid vtejto zmluve nemozno vykladat' vrozpore spravnymi zavazkami 
j zmluvnych stran ustanovenymi v ich prisluSnych pravnych predpisoch poskytovaf 
i dotknutym osobam informacie o liceloch spracuvania atotoznosti prevadzkovatel'a 

I udajov, o prijemcoch alebo kateg6riach prijemcov, o existencii prava na pristup a prava 
j na opravu udajov tykajucich sa tejto osoby a akekol'vek (FalSie informacie, ako je 

pravny zaklad operacie spracuvania, pre ktoru su lidaje urden^, lehoty uchovavania 
udajov a prdvo na opravu, ak su tieto d'alSie informacie potrebn^, beruc do uvahy licely 
a osobitne okolnosti, za ktorych sa udaje spracuvaju, s ciel'om zabezpeCif spravodlive 
spracuvanie vo vzt'ahu k dotknutej osobe. 

2. Poskytnutie takychto informacii mozno odmietauf iba v sulade s prisluSnymi 
pravnymi predpismi zmluvnych stran vratane pripadu, ak by poskytnutie tejto 
informacie mohlo ohrozit' 

j a) uiSely spracuvania, 

| b) vySetrovanie alebo stflianie veden^ prisluSnymi organmi zmluvnych stran alebo 
j c) prava a slobody tretich stran. 

! 

Clanok 19 
Informacie 

t 

i 

i Na zaklade ziadosti prijimajuca zmluvna strana informuje poskytujucu zmluvnu 

I stranu o spracuvam' poskytnutych udajov a o ziskanych vysledkoch. Prijimajuca 
I zmluvna strana zabezpe£i, aby sa jej odpoved' vcas oznamila poskytujiicej zmluvnej 

I I stranc. 

V Clanok 20 

I ' Vzt'ah k inym dohodam 

1. Ni5 vtejto zmluve sa neinterpretuje ako obmedzenie alebo dotykanie sa 
j ustanoveni akejkol'vek inej zmluvy, inej dohody alebo in6ho mechanizmu 
j pre spolupracu, umozfiujuceho zdiel'anie informacii medzi zmluvnj^mi stranami. 

' 2. Prava a zavazky zmluvnych stran, ktore vyplyvajii z inych medzinarodnych 

j zmluv a doh6d, ktorymi su zmluvne strany viazane, nie su touto zmluvou dotknute. 
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CWnok 21 
Konzult&cie 

1. Zmluvn6 strany sa usiluju predchadzaf sporom vzajomnymi pravidelnymi 
konzultaciami o vykonavani ustanoveni tejto zmluvy. 

2. Zmluvne strany v pripade ak&iokol'vek sporu tykajuceho sa vykladu alebo 
uplatflovania tejto zmluvy vzajomne konzultuju s ciel'om ul'ahCif jeho vyrieSenie. 

Clanok 22 
NSklady 

Kazda zmluvna strana znasa naklady, ktore" vzniknu jej organom pri vykon&vani 
tejto zmluvy. V osobitnych pripadoch sa m6zu dotknute zmluvne strany dohodnuf inak. 

Clanok 23 
Skoncenie platnosti zmluvy 

Kazd£ zmluvn£ strana moze tuto zmluvu pisomne vypovedaf diplomatickou 
cestou. Platnosf tejto zmluvy konCi tridsat' (30) dm odo dfia tohto oznamenia. 
Ustanovenia tejto zmluvy sa nacfalej uplatnuju na udaje poskytnut^ pred vypovedanim 
zmluvy. 

Clanok 24 
Zmeny a doplnenia 

1. Zmluvn^ strany zacnii konzultacie tykajuce sa zmeny a doplnenia tejto 
zmluvy na z6klade ziadosti ktorejkol'vek zmluvnej strany. 

2. Tuto zmluvu mozno kedykol'vek menif a doplfiaf pisomnou dohodou 
zmluvnych stran. 

Clanok 25 
Nadobudnutie platnosti 

T£to zmluva, okrem Clankov 8 az 10, nadobuda platnosf tridsiaty (30) den odo 
dfia prijatia neskorSej diplomatickej n6ty ukoncujucej vymenu diplomatickych n6t 
medzi zmluvnymi stranami, ktora potvrdzuje, ze ka2da splnila vSetky vnutro§t£tne 
pravne podmienky na nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. Clanky 8 az 10 tejto zmluvy 
nadobudaju platnosf na zaklade uzavretia vykonavacej dohody (vykonavacich dohdd) 



alebo dojednania (dojednani) podl'a dlanku 10 v deft prijatia neskorSej diplomatickej 
noty, ktorou si zmluvne strany oznamia, ze kazda zmluvna strana je sp6sobila 
vykonavaf ustanovenia tychto Clankov na zaklade reciprocity. Tato vymena nastane 
vtedy, ak vnutroStatne pravne poriadky oboch zmluvnych stran umoznia vykonavaf typ 
skriningu DNA podl'a Clankov 8 az 10. 



vyhotoveniach v anglickom jazyku a v slovenskom jazyku , pricom obe znenia maju 
rovnakii platnost'. 



Dane v 





Za Spojene Staty americke 



Za Slovenskd republiku 



